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Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 22 
 

MDXA@-Z@  DQP  MIDL@DE  DL@D  MIXACD  XG@  IDIE Gen22:1 

:IPPD  XN@IE  MDXA@  EIL@  XN@IE   

�́†´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ †´N¹’ �‹¹†¾�½‚́†̧‡ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸Cµ† šµ‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:‹¹’·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ �́†́š¸ƒµ‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
1.  way’hi ‘achar had’barim ha’eleh w’ha’Elohim nisah ‘eth-’Ab’raham.   
wayo’mer ‘elayu ‘Ab’raham.  wayo’mer Hinneni.  
 

Gen22:1 Now it came about after these things, that the Elohim tested Abraham,  

and said to him, Abraham!  And he said, Here I am. 
 

‹22:1› Καὶ ἐγένετο µετὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα ὁ θεὸς ἐπείραζεν τὸν Αβρααµ  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Αβρααµ, Αβρααµ·  ὁ δὲ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ.   
1 Kai egeneto meta ta hr�mata tauta ho theos epeirazen ton Abraam  
 And it came to pass after these words, the Elohim tested Abraham,  

kai eipen pros auton Abraam, Abraam;  ho de eipen Idou eg�.   
 and said to him, Abraham, Abraham.  And he said, Behold, it is I.  
_____________________________________________________________________________________________

   

  JCIGI-Z@  JPA-Z@  @P-GW  XN@IE 2 

  DIXND  UX@-L@  JL-JLE  WGVI-Z@  ZAD@-XY@ 
:JIL@  XN@  XY@  MIXDD  CG@  LR  DLRL  MY  EDLRDE 

¡¸…‹¹‰¸‹-œ¶‚ ¡¸’¹A-œ¶‚ ‚́’-‰µ™ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

†́I¹š¾Lµ† —¶š¶‚-�¶‚ ¡¸�-¢¶�̧‡ ™´‰̧ ¹̃‹-œ¶‚ ́U¸ƒµ†́‚-š¶&¼‚ 
:¡‹¶�·‚ šµ÷¾‚ š¶&¼‚ �‹¹š´†¶† …µ‰µ‚ �µ” †´�¾”̧� �́& E†·�¼”µ†̧‡ 

2.  wayo’mer Qach-na’ ‘eth-bin’ak ‘eth-y’chid’ak  
‘asher-‘ahab’at ‘eth-Yits’chaq w’lek-l’ak ‘el-’erets haMoriah  
w’ha`alehu sham l’`olah `al ‘achad heharim ‘asher ‘omar ‘eleyak.  
 

Gen22:2 He said, Take now your son, your only one, whom you love, Yitschaq,  

and get you to the land of Moriah, and offer him there as a burnt offering  

on one of the mountains of which I shall name to you. 
 

‹2› καὶ εἶπεν Λαβὲ τὸν υἱόν σου τὸν ἀγαπητόν, ὃν ἠγάπησας, τὸν Ισαακ,  
καὶ πορεύθητι εἰς τὴν γῆν τὴν ὑψηλὴν  
καὶ ἀνένεγκον αὐτὸν ἐκεῖ εἰς ὁλοκάρπωσιν ἐφ’ ἓν τῶν ὀρέων, ὧν ἄν σοι εἴπω.   
2 kai eipen Labe ton huion sou ton agap�ton, hon �gap�sas, ton Isaak,  
 And he said, Take your son, the beloved, whom you loved – Isaac!   

kai poreuth�ti eis t�n g�n t�n huy�l�n kai anenegkon auton ekei 
 And go into the land high, and offer him there 

eis holokarp�sin ephí hen t�n ore�n, h�n an soi eip�.   
 as a whole offering upon one of the mountains! which ever I may tell you.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  GWIE  EXNG-Z@  YAGIE  XWAA  MDXA@  MKYIE 3 

  DLR  IVR  RWAIE  EPA  WGVI  Z@E  EZ@  EIXRP  IPY-Z@ 
:MIDL@D  EL-XN@-XY@  MEWND-L@  JLIE  MWIE 

‰µR¹Iµ‡ Ÿš¾÷¼‰-œ¶‚ &¾ƒ¼‰µIµ‡ š¶™¾AµA �́†́š¸ƒµ‚ �·J¸&µIµ‡ „ 

†́�¾” ‹· ¼̃” ”µRµƒ̧‹µ‡ Ÿ’̧A ™́‰¸ ¹̃‹ œ·‚̧‡ ŸU¹‚ ‡‹́š´”¸’ ‹·’̧&-œ¶‚ 
:�‹¹†¾�½‚́† Ÿ�-šµ÷́‚-š¶&¼‚ �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ �́™´Iµ‡ 

3.  wayash’kem ‘Ab’raham baboqer wayachabosh ‘eth-chamoro  
wayiqach ‘eth-sh’ney n`arayu ‘ito w’eth Yits’chaq b’no.  way’baqa` `atsey `olah  
wayaqam wayelek ‘el-hamaqom ‘asher-‘amar-lo ha’Elohim.  
 

Gen22:3 So Abraham rose early in the morning and saddled his donkey,  

and took two of his young men with him and Yitschaq his son; and he split wood  

for the burnt offering, and arose and went to the place of which the Elohim had told him.  
 

‹3› ἀναστὰς δὲ Αβρααµ τὸ πρωὶ ἐπέσαξεν τὴν ὄνον αὐτοῦ·   
παρέλαβεν δὲ µεθ’ ἑαυτοῦ δύο παῖδας καὶ Ισαακ τὸν υἱὸν αὐτοῦ  
καὶ σχίσας ξύλα εἰς ὁλοκάρπωσιν ἀναστὰς ἐπορεύθη  
καὶ ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον, ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός.   
3 anastas de Abraam to pr�i epesaxen t�n onon autou;   
 rising up And Abraham in the morning, saddled his donkey,  

parelaben de methí heautou duo paidas kai Isaak ton huion autou kai schisas xyla  
 and he took with himself two servants, and Isaac his son.  And splitting wood  

eis holokarp�sin anastas eporeuth� kai �lthen epi ton topon,  
 for a whole offering, rising up to go and, they came upon the place 

hon eipen autŸ ho theos.   
 which spoke to him the Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________

   

  EIPIR-Z@  MDXA@  @YIE  IYILYD  MEIA 4 

:WGXN  MEWND-Z@  @XIE 

‡‹́’‹·”-œ¶‚ �́†´š¸ƒµ‚ ‚́W¹Iµ‡ ‹¹&‹¹�̧Vµ† �ŸIµA … 
:™¾‰́š·÷ �Ÿ™́Lµ†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ 

4.  bayom hash’lishi wayisa’ ‘Ab’raham ‘eth-`eynayu  
wayar’ ‘eth-hamaqom merachoq.  
 

Gen22:4 On the third day Abraham raised his eyes and saw the place from a distance.  
 

‹4› τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ ἀναβλέψας Αβρααµ τοῖς ὀφθαλµοῖς  
εἶδεν τὸν τόπον µακρόθεν.   
4 tÿ h�mera' tÿ tritÿ kai anablepsas Abraam tois ophthalmois eiden ton topon makrothen.   
 day on the third.  And Abraham looking up with his eyes saw the place far off.  
_____________________________________________________________________________________________

   

  XENGD-MR  DT  MKL-EAY  EIXRP-L@  MDXA@  XN@IE 5 

:MKIL@  DAEYPE  DEGZYPE  DK-CR  DKLP  XRPDE  IP@E 

šŸ÷¼‰µ†-�¹” †¾P �¶�́�-Eƒ̧& ‡‹́š´”¸’-�¶‚ �́†´ş̌ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ † 
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:�¶�‹·�¼‚ †́ƒE&́’̧‡ †¶‡¼‰µU¸&¹’̧‡ †¾J-…µ” †́�¸�·’ šµ”µMµ†¸‡ ‹¹’¼‚µ‡ 
5.  wayo’mer ‘Ab’raham ‘el-n`arayu sh’bu-lakem poh `im-hachamor  
wa’ani w’hana`ar nel’kah `ad-koh w’nish’tachaweh w’nashubah ‘aleykem.  
 

Gen22:5 Abraham said to his young men, You stay here with the donkey,  

and I and the lad shall go over there; and we shall worship and return to you. 
 

‹5› καὶ εἶπεν Αβρααµ τοῖς παισὶν αὐτοῦ Καθίσατε αὐτοῦ µετὰ τῆς ὄνου, ἐγὼ δὲ  
καὶ τὸ παιδάριον διελευσόµεθα ἕως ὧδε  
καὶ προσκυνήσαντες ἀναστρέψωµεν πρὸς ὑµᾶς.   
5 kai eipen Abraam tois paisin autou Kathisate autou meta t�s onou,  
 And Abraham said to his servants, You sit here with the donkey!  

eg� de kai to paidarion dieleusometha he�s h�de  
and I and the lad shall go through unto here.   

kai proskyn�santes anastreps�men pros hymas.   
 And doing obeisance we shall return to you.  
_____________________________________________________________________________________________

   

  EPA  WGVI-LR  MYIE  DLRD  IVR-Z@  MDXA@  GWIE 6 

:ECGI  MDIPY  EKLIE  ZLK@ND-Z@E  Y@D-Z@  ECIA  GWIE 

Ÿ’̧A ™́‰¸ ¹̃‹-�µ” �¶ā́Iµ‡ †́�¾”́† ‹· ¼̃”-œ¶‚ �́†´š¸ƒµ‚ ‰µR¹Iµ‡ ‡ 

:‡´Ç‰µ‹ �¶†‹·’̧& E�¸�·Iµ‡ œ¶�¶�¼‚µLµ†-œ¶‚̧‡ &·‚́†-œ¶‚ Ÿ…́‹¸A ‰µR¹Iµ‡ 
6.  wayiqach ‘Ab’raham ‘eth-`atsey ha`olah wayasem `al-Yits’chaq b’no  
wayiqach b’yado ‘eth-ha’esh w’eth-hama’keleth wayel’ku sh’neyhem yach’daw.  
 

Gen22:6 Abraham took the wood of the burnt offering and laid it on Yitschaq his son,  

and he took in his hand the fire and the knife.  So the two of them walked on together.  
 

‹6› ἔλαβεν δὲ Αβρααµ τὰ ξύλα τῆς ὁλοκαρπώσεως καὶ ἐπέθηκεν Ισαακ τῷ υἱῷ αὐτοῦ·   
ἔλαβεν δὲ καὶ τὸ πῦρ µετὰ χεῖρα καὶ τὴν µάχαιραν, καὶ ἐπορεύθησαν οἱ δύο ἅµα.   
6 elaben de Abraam ta xyla t�s holokarp�se�s  

took And Abraham the wood for the whole offering, 

kai epeth�ken Isaak tŸ huiŸ autou;  elaben de kai to pyr meta cheira 
 and placed it upon Isaac his son.  And he took with his hands the fire 

kai t�n machairan, kai eporeuth�san hoi duo hama.   
 and the knife; and went the two together.  
_____________________________________________________________________________________________

   

  IA@  XN@IE  EIA@  MDXA@-L@  WGVI  XN@IE 7 

:DLRL  DYD  DI@E  MIVRDE  Y@D  DPD  XN@IE  IPA  IPPD  XN@IE 

‹¹ƒ́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹¹ƒ´‚ �́†´š¸ƒµ‚-�¶‚ ™´‰̧ ¹̃‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:†́�¾”¸� †¶Wµ† †·Iµ‚̧‡ �‹¹ ·̃”́†¸‡ &·‚́† †·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹’̧ƒ ‹¹M¶M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ 
7.  wayo’mer Yits’chaq ‘el-’Ab’raham ‘abiu wayo’mer ‘Abi.  wayo’mer hinneni b’ni.  
wayo’mer hinneh ha’esh w’ha`etsim w’ayeh haseh l’`olah.  
 

Gen22:7 Yitschaq spoke to Abraham his father and said, My father!   

And he said, Here I am, my son.  And he said, Behold, the fire and the wood,  

but where is the lamb for the burnt offering? 
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‹7› εἶπεν δὲ Ισαακ πρὸς Αβρααµ τὸν πατέρα αὐτοῦ εἴπας Πάτερ.   
ὁ δὲ εἶπεν Τί ἐστιν, τέκνον;  λέγων Ἰδοὺ τὸ πῦρ καὶ τὰ ξύλα·   
ποῦ ἐστιν τὸ πρόβατον τὸ εἰς ὁλοκάρπωσιν;   
7 eipen de Isaak pros Abraam ton patera autou eipas Pater.   

said And Isaac to Abraham his father, and said, Father.   

ho de eipen Ti estin, teknon?  leg�n Idou 
 And he said, What is it child?  And he said, Behold, 

to pyr kai ta xyla;  pou estin to probaton to eis holokarp�sin?   
 the fire and the wood, where is the sheep – the one for a whole offering?  
_____________________________________________________________________________________________

   

  IPA  DLRL  DYD  EL-D@XI  MIDL@  MDXA@  XN@IE 8 

:ECGI  MDIPY  EKLIE 

‹¹’̧A †́�¾”̧� †¶Wµ† ŸK-†¶‚̧š¹‹ �‹¹†¾�½‚ �́†´š¸ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:‡´Ç‰µ‹ �¶†‹·’̧& E�¸�·Iµ‡ 
8.  wayo’mer ‘Ab’raham ‘Elohim yir’eh-lo haseh l’`olah b’ni.   
wayel’ku sh’neyhem yach’daw.  
 

Gen22:8 Abraham said, Elohim shall provide for Himself the lamb  

for the burnt offering, my son.  So the two of them walked on together.  
 

‹8› εἶπεν δὲ Αβρααµ Ὁ θεὸς ὄψεται ἑαυτῷ πρόβατον εἰς ὁλοκάρπωσιν, τέκνον.   
πορευθέντες δὲ ἀµφότεροι ἅµα 

8 eipen de Abraam Ho theos opsetai heautŸ probaton  
 said And Abraham, Elohim shall see to himself a sheep  

eis holokarp�sin, teknon. poreuthentes de amphoteroi hama 
 for a whole offering, child.  going And both together,  
_____________________________________________________________________________________________

   

  MIDL@D  EL-XN@  XY@  MEWND-L@  E@AIE 9 

  MIVRD-Z@  JXRIE  GAFND-Z@  MDXA@  MY  OAIE 
:MIVRL  LRNN  GAFND-LR  EZ@  MYIE  EPA  WGVI-Z@  CWRIE 

�‹¹†¾�½‚́† Ÿ�-šµ÷´‚ š¶&¼‚ �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ Š 

�‹¹ ·̃”´†-œ¶‚ ¢¾š¼”µIµ‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚ �́†´ş̌ƒµ‚ �́& ‘¶ƒ¹Iµ‡ 
:�‹¹ ·̃”´� �µ”µL¹÷ µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-�µ” Ÿœ¾‚ �¶ā́Iµ‡ Ÿ’̧A ™́‰¸ ¹̃‹-œ¶‚ …¾™¼”µIµ‡ 

9.  wayabo’u ‘el-hamaqom ‘asher ‘amar-lo ha’Elohim  
wayiben sham ‘Ab’raham ‘eth-hamiz’beach waya`arok ‘eth-ha`etsim  
waya`aqod ‘eth-Yits’chaq b’no wayasem ‘otho `al-hamiz’beach mima`al la`etsim.  
 

Gen22:9 Then they came to the place of which the Elohim had told him;  

and Abraham built the altar there and arranged the wood,  

and bound his son Yitschaq and laid him on the altar, on the wood.  
 

‹9› ἦλθον ἐπὶ τὸν τόπον, ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός.   
καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ Αβρααµ θυσιαστήριον καὶ ἐπέθηκεν τὰ ξύλα  
καὶ συµποδίσας Ισαακ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπέθηκεν αὐτὸν  
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπάνω τῶν ξύλων.   
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9 �lthon epi ton topon, hon eipen autŸ ho theos.   
 they came upon the place which spoke to him the Elohim. 

kai Ÿkodom�sen ekei Abraam thysiast�rion kai epeth�ken ta xyla  
 And built there Abraham the altar.  And he placed upon it the wood. 

kai sympodisas Isaak ton huion autou epeth�ken auton  
And binding hand and foot Isaac his son, he placed him 

epi to thysiast�rion epan� t�n xyl�n.   
 upon the altar upon the wood.  
_____________________________________________________________________________________________

   

:EPA-Z@  HGYL  ZLK@ND-Z@  GWIE  ECI-Z@  MDXA@  GLYIE 10 

:Ÿ’̧A-œ¶‚ Š¾‰̧&¹� œ¶�¶�¼‚µLµ†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ Ÿ…́‹-œ¶‚ �́†´š¸ƒµ‚ ‰µ�̧&¹Iµ‡ ‹ 

10.  wayish’lach ‘Ab’raham ‘eth-yado wayiqach ‘eth-hama’akelet lish’chot ‘eth-b’no.  
 

Gen22:10 Abraham stretched out his hand and took the knife to slay his son.  
 

‹10› καὶ ἐξέτεινεν Αβρααµ τὴν χεῖρα αὐτοῦ  
λαβεῖν τὴν µάχαιραν σφάξαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ.   
10 kai exeteinen Abraam t�n cheira autou labein t�n machairan sphaxai ton huion autou.   
          And Abraham stretched his hand to take the knife to slay his son. 
_____________________________________________________________________________________________

     

  MINYD-ON  DEDI  J@LN  EIL@  @XWIE 11 

:IPPD  XN@IE  MDXA@  MDXA@  XN@IE 

�¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷ ‡‹́�·‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‚‹ 

:‹¹’·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ �́†́š¸ƒµ‚ �́†´š¸ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
11.  wayiq’ra’ ‘elayu mal’ak Yahúwah min-hashamayim  
wayo’mer ‘Ab’raham ‘Ab’raham.  wayo’mer hinneni.  
 

Gen22:11 But the messenger of JWJY called to him from the heavens  

and said, Abraham, Abraham!  And he said, Here I am. 
 

‹11› καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ἄγγελος κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Αβρααµ, Αβρααµ.  ὁ δὲ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ.   
11 kai ekalesen auton aggelos kyriou ek tou ouranou kai eipen autŸ Abraam, Abraam.   
 And called him an angel of YHWH from out of the heavens.   

ho de eipen Idou eg�.   
 And he said to him, Abraham, Abraham.  And he said, Behold, it is I.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  DNE@N  EL  YRZ-L@E  XRPD-L@  JCI  GLYZ-L@  XN@IE 12 

  DZ@  MIDL@  @XI-IK  IZRCI  DZR  IK 
:IPNN  JCIGI-Z@  JPA-Z@  ZKYG  @LE 

†́LE‚̧÷ Ÿ� āµ”µU-�µ‚̧‡ šµ”µMµ†-�¶‚ ¡¸…́‹ ‰µ�̧&¹U-�µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

†́Uµ‚ �‹¹†¾�½‚ ‚·š¸‹-‹¹J ‹¹U¸”µ…́‹ †´Uµ” ‹¹J 
:‹¹M¶L¹÷ ¡¸…‹¹‰̧‹-œ¶‚ ¡¸’¹A-œ¶‚ ́U¸�µā́‰ ‚¾�̧‡ 

12.  wayo’mer ‘Al-tish’lach yad’ak ‘el-hana`ar  
w’al-ta`as lo m’umah ki `atah yada`ti ki-y’re’ ‘Elohim ‘atah  
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w’lo’ chasak’at ‘eth-bin’ak ‘eth-y’chid’ak mimeni.  
 

Gen22:12 He said, Do not stretch out your hand against the lad,  

nor do to him for anything; for now I know that you fear Elohim,  

since you have not withheld your son, your only one, from Me. 
 

‹12› καὶ εἶπεν Μὴ ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ παιδάριον  
µηδὲ ποιήσῃς αὐτῷ µηδέν·  νῦν γὰρ ἔγνων ὅτι φοβῇ τὸν θεὸν σὺ  
καὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ ἀγαπητοῦ δι’ ἐµέ.   
12 kai eipen M� epibalÿs t�n cheira sou epi to paidarion  
 And he said, You should not put your hand upon the lad,  

m�de poi�sÿs autŸ m�den;  
nor should you do anything to him by any means.   

nyn gar egn�n hoti phobÿ ton theon sy  
 For now I know that you fear Elohim, 

kai ouk epheis� tou huiou sou tou agap�tou dií eme.   
 and spared not son your beloved on account of me.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  @XIE  EIPIR-Z@  MDXA@  @YIE 13 

  MDXA@  JLIE  EIPXWA  JAQA  FG@P  XG@  LI@-DPDE 
:EPA  ZGZ  DLRL  EDLRIE  LI@D-Z@  GWIE 

‚̧šµIµ‡ ‡‹́’‹·”-œ¶‚ �́†´ş̌ƒµ‚ ‚́W¹Iµ‡ „‹ 

�́†´ş̌ƒµ‚ ¢¶�·Iµ‡ ‡‹́’̧šµ™¸A ¢µƒ¸NµA µ̂‰½‚¶’ šµ‰µ‚ �¹‹µ‚-†·M¹†̧‡ 
:Ÿ’̧A œµ‰µU †́�¾”̧� E†·�¼”µIµ‡ �¹‹µ‚́†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ 

13.  wayisa’ ‘Ab’raham ‘eth-`eynayu wayar’  
w’hinneh-’ayil ‘achar  ne’echaz bas’bak b’qar’nayu.  wayelek ‘Ab’raham  
wayiqach ‘eth-ha’ayil waya`alehu l`olah tachath b’no.  
 

Gen22:13 Then Abraham raised his eyes and looked,  

and behold, behind him a ram caught in the thicket by his horns;  

and Abraham went and took the ram and offered him up  

for a burnt offering instead of his son.  
 

‹13› καὶ ἀναβλέψας Αβρααµ τοῖς ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ εἶδεν,  
καὶ ἰδοὺ κριὸς εἷς κατεχόµενος ἐν φυτῷ σαβεκ τῶν κεράτων·   
καὶ ἐπορεύθη Αβρααµ καὶ ἔλαβεν τὸν κριὸν  
καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν εἰς ὁλοκάρπωσιν ἀντὶ Ισαακ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ.   
13 kai anablepsas Abraam tois ophthalmois autou eiden,  
 And Abraham looking up with his eyes, saw. 

kai idou krios heis katechomenos en phytŸ sabek t�n kerat�n;   
And behold, ram one being held in a plant of a thicket by the horns.   

kai eporeuth� Abraam kai elaben ton krion 
 And Abraham went and took the ram, 

kai an�negken auton eis holokarp�sin anti Isaak tou huiou autou.   
 and he offered it for a whole offering instead of Isaac his son.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  D@XI  DEDI  @EDD  MEWND-MY  MDXA@  @XWIE 14 
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:D@XI  DEDI  XDA  MEID  XN@I  XY@ 

†¶‚̧š¹‹ †´E†́‹ ‚E†µ† �Ÿ™́Lµ†-�·& �́†́š¸ƒµ‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ …‹ 

:†¶‚́š·‹ †´E†́‹ šµ†¸A �ŸIµ† š·÷́‚·‹ š¶&¼‚ 
14.  wayiq’ra’ ‘Ab’raham shem-hamaqom hahu’ Yahúwah Yir’eh  
‘asher ye’amer hayom b’har Yahúwah yera’eh.  
 

Gen22:14 Abraham called the name of that place JWJY shall provide,  

as it is said to this day, in the mount of JWJY it shall be provided. 
 

‹14› καὶ ἐκάλεσεν Αβρααµ τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Κύριος εἶδεν,  
ἵνα εἴπωσιν σήµερον Ἐν τῷ ὄρει κύριος ὤφθη.   
14 kai ekalesen Abraam to onoma tou topou ekeinou Kyrios eiden,  
 And Abraham called the name of that place, YHWH saw; 

hina eip�sin s�meron En tŸ orei kyrios �phth�.   
 that they may say today, in the mountain YHWH was seen.  
_____________________________________________________________________________________________

     

:MINYD-ON  ZIPY  MDXA@-L@  DEDI  J@LN  @XWIE 15 

:�¹‹´÷́Vµ†-‘¹÷ œ‹¹’·& �́†´š¸ƒµ‚-�¶‚ †´E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‡Š 

15.  wayiq’ra’ mal’ak Yahúwah ‘el-’Ab’raham shenith min-hashamayim.  
 

Gen22:15 Then the messenger of JWJY called to Abraham a second time  

from the heavens,  
 

‹15› καὶ ἐκάλεσεν ἄγγελος κυρίου τὸν Αβρααµ δεύτερον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 

15 kai ekalesen aggelos kyriou ton Abraam deuteron ek tou ouranou  

 And called the angel of YHWH Abraham a second time from out of the heavens,  
_____________________________________________________________________________________________

     

  ZIYR  XY@  ORI  IK  DEDI-M@P  IZRAYP  IA  XN@IE 16 

:JCIGI-Z@  JPA-Z@  ZKYG  @LE  DFD  XACD-Z@ 

´œ‹¹ā́” š¶&¼‚ ‘µ”µ‹ ‹¹J †́E†́‹-�º‚̧’ ‹¹U¸”µA̧&¹’ ‹¹A š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:¡¶…‹¹‰¸‹-œ¶‚ ¡¸’¹A-œ¶‚ ́U¸�µā́‰ ‚¾�̧‡ †¶Fµ† š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ 
16.  wayo’mer Bi nish’ab `ti n’um-Yahúwah ki  
ya`an ‘asher `asiath ‘eth-hadabar hazeh w’lo’ chasak’at ‘eth-bin’ak ‘eth-y’chideak.  
 

Gen22:16 and He said, By Myself I have sworn, declares JWJY that,  

because you have done this thing and have not withheld your son, your only one,  
 

‹16› λέγων Κατ’ ἐµαυτοῦ ὤµοσα, λέγει κύριος, οὗ εἵνεκεν ἐποίησας τὸ ῥῆµα τοῦτο  
καὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ ἀγαπητοῦ δι’ ἐµέ, 
16 leg�n Katí emautou �mosa, legei kyrios,  

saying,  According to myself I swear by an oath, says YHWH, 

hou heineken epoi�sas to hr�ma touto  
 because you did this saying, 

kai ouk epheis� tou huiou sou tou agap�tou dií eme,  
 and you did not spare son your beloved on account of me.  
_____________________________________________________________________________________________

     

MINYD  IAKEKK  JRXF-Z@  DAX@  DAXDE  JKXA@  JXA-IK 17 
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:EIAI@  XRY  Z@  JRXF  YXIE  MID  ZTY-LR  XY@  LEGKE   

�¹‹µ÷́Vµ† ‹·ƒ̧�Ÿ�̧J ¡¼”¸šµˆ-œ¶‚ †¶A̧šµ‚ †́A¸šµ†̧‡ ¡¸�¶š´ƒ¼‚ ¢·š´ƒ-‹¹J ˆ‹ 

:‡‹́ƒ¸‹¾‚ šµ”µ& œ·‚ ¡¼”¸šµˆ &µš¹‹¸‡ �́Iµ† œµ–¸ā-�µ” š¶&¼‚ �Ÿ‰µ�̧‡  
17.  ki-barek ‘abarekak w’har’bah ‘ar’beh ‘eth-zar’`ak  
k’kokbey hashamayim w’kachol ‘asher `al-s’phath hayam  
w’yirash zar’`ak ‘eth sha`ar ‘oy’bayu.  
 

Gen22:17 that I shall greatly bless you, and I shall greatly multiply your seed  

as the stars of the heavens and as the sand which is on the seashore;  

and your seed shall possess the gate of their enemies.  
 

‹17› ἦ µὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε καὶ πληθύνων πληθυνῶ τὸ σπέρµα σου  
ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὡς τὴν ἄµµον τὴν παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης,  
καὶ κληρονοµήσει τὸ σπέρµα σου τὰς πόλεις τῶν ὑπεναντίων·   
17 � m�n eulog�n eulog�s� se kai pl�thyn�n pl�thyn� to sperma sou  
        Assuredly in blessing, I shall bless you, and in multiplying I shall multiply your seed  

h�s tous asteras tou ouranou kai h�s t�n ammon t�n para to cheilos t�s thalass�s,  
 as the stars of the heavens, and as the sand by the edge of the sea. 

kai kl�ronom�sei to sperma sou tas poleis t�n hypenanti�n;   
 And shall inherit your seed the cities of your opponents.  
_____________________________________________________________________________________________

     

:ILWA  ZRNY  XY@  AWR  UX@D  IIEB  LK  JRXFA  EKXAZDE 18 

:‹¹�¾™̧A ́U̧”µ÷´& š¶&¼‚ ƒ¶™·” —¶š́‚́† ‹·‹ŸB �¾J ¡¼”¸šµˆ̧ƒ E�¼š´A̧œ¹†¸‡ ‰‹ 

18.  w’hith’barku b’zar’`ak kol goyey ha’arets `eqeb ‘asher shama`’at b’qoli.  
 

Gen22:18 In your seed all the nations of the earth shall be blessed,  

because you have obeyed My voice. 
 

‹18› καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρµατί σου πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς,  
ἀνθ’ ὧν ὑπήκουσας τῆς ἐµῆς φωνῆς.   
18 kai eneulog�th�sontai en tŸ spermati sou panta ta ethn� t�s g�s,  
 And shall be blessed by your seed all the nations of the earth; 

anthí h�n hyp�kousas t�s em�s ph�n�s.   
 because you obeyed my voice.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  ENWIE  EIXRP-L@  MDXA@  AYIE 19 

:RAY  X@AA  MDXA@  AYIE  RAY  X@A-L@  ECGI  EKLIE 

E÷º™´Iµ‡ ‡‹́š´”̧’-�¶‚ �́†´ş̌ƒµ‚ ƒ´&́Iµ‡ Š‹ 

– :”µƒ́& š·‚̧ƒ¹A �́†´ş̌ƒµ‚ ƒ¶&·Iµ‡ ”µƒ´& š·‚̧A-�¶‚ ‡´Ç‰µ‹ E�̧�·Iµ‡ 
19.  wayashab ‘Ab’raham ‘el-n’`arayu wayaqumu  
wayel’ku yach’daw ‘el-B’er-Shaba`.  wayesheb ‘Ab’raham biB’er-Shaba`.  
 

Gen22:19 So Abraham returned to his young men, and they arose  

and went together to Beersheba; and Abraham lived at Beersheba.  
 

‹19› ἀπεστράφη δὲ Αβρααµ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ,  
καὶ ἀναστάντες ἐπορεύθησαν ἅµα ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου.   
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καὶ κατῴκησεν Αβρααµ ἐπὶ τῷ φρέατι τοῦ ὅρκου.   
19 apestraph� de Abraam pros tous paidas autou, kai anastantes eporeuth�san hama  
 returned And Abraham to his servants.  And rising up they went together 

epi to phrear tou horkou.  kai katŸk�sen Abraam epi tŸ phreati tou horkou.   
 to the Well of the Oath.  And Abraham dwelt near the Well of the Oath.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  XN@L  MDXA@L  CBIE  DL@D  MIXACD  IXG@  IDIE 20 

:JIG@  XEGPL  MIPA  @ED-MB  DKLN  DCLI  DPD 

š¾÷‚·� �́†́š¸ƒµ‚̧� …µBºIµ‡ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸Cµ† ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ � 

:¡‹¹‰´‚ šŸ‰́’̧� �‹¹’́A ‚‡¹†-�µ„ †́J̧�¹÷ †́…̧�́‹ †·M¹† 
20.  way’hi ‘acharey had’barim ha’eleh wayugad l’Ab’raham le’mor  
hinneh yal’dah Mil’kah gam-hiw’ banim lNachor ‘achiak:  
 

Gen22:20 Now it came about after these things, that it was told to Abraham, saying,  

Behold, Milkah!  she also has borne children to your brother Nachor:  
 

‹20› Ἐγένετο δὲ µετὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα καὶ ἀνηγγέλη τῷ Αβρααµ λέγοντες  
Ἰδοὺ τέτοκεν Μελχα καὶ αὐτὴ υἱοὺς Ναχωρ τῷ ἀδελφῷ σου, 
20 Egeneto de meta ta hr�mata tauta kai an�ggel� tŸ Abraam legontes  
 And it came to pass after these words, that it was announced to Abraham, saying, 

Idou tetoken Melcha kai aut� huious Nach�r tŸ adelphŸ sou,  
 Behold, has born even Milcah herself sons to Nahor your brother. 
_____________________________________________________________________________________________

     

:MX@  IA@  L@ENW-Z@E  EIG@  FEA-Z@E  EXKA  UER-Z@ 21 

:�́š¼‚ ‹¹ƒ¼‚ �·‚E÷¸™-œ¶‚̧‡ ‡‹¹‰´‚ ˆEA-œ¶‚̧‡ Ÿš¾�̧A —E”-œ¶‚ ‚� 

21.  ‘eth-`Uts b’koro w’eth-Buz ‘achiu w’eth-Q’mu’El ‘abi ‘Aram.  
 

Gen22:21 Uts his firstborn and Buz his brother and Qemu’El the father of Aram  
 

‹21› τὸν Ωξ πρωτότοκον καὶ τὸν Βαυξ ἀδελφὸν αὐτοῦ  
καὶ τὸν Καµουηλ πατέρα Σύρων 

21 ton 5x pr�totokon kai ton Baux adelphon autou kai ton Kamou�l patera Syr�n 
 Huz first-born, and Buz his brother, and Kemuel father of the Syrians,  
_____________________________________________________________________________________________

      

:L@EZA  Z@E  SLCI-Z@E  YCLT-Z@E  EFG-Z@E  CYK-Z@E 22 

:�·‚Eœ¸A œ·‚̧‡ •́�¸…¹‹-œ¶‚̧‡ &́Ç�¹P-œ¶‚̧‡ Ÿ ¼̂‰-œ¶‚̧‡ …¶ā¶J-œ¶‚̧‡ ƒ� 

22.  w’eth-Kesed w’eth-Chazo w’eth-Pil’dash w’eth-Yid’laph w’eth B’thu’El.  
 

Gen22:22 and Kesed and Chazo and Pildash and Yidlaph and Bethu’El. 
 

‹22› καὶ τὸν Χασαδ καὶ τὸν Αζαυ καὶ τὸν Φαλδας καὶ τὸν Ιεδλαφ καὶ τὸν Βαθουηλ·   
22 kai ton Chasad kai ton Azau kai ton Phaldas kai ton Iedlaph kai ton Bathou�l;   
 and Chesed, and Hazo, and Pildash, and Jidlaph and Bethuel.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  DPNY  DWAX-Z@  CLI  L@EZAE 23 

:MDXA@  IG@  XEGPL  DKLN  DCLI  DL@ 

†́’¾÷¸& †´™¸ƒ¹š-œ¶‚ …µ�´‹ �·‚Eœ¸ƒE „� 
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:�́†´ş̌ƒµ‚ ‹¹‰¼‚ šŸ‰́’̧� †´J̧�¹÷ †́…̧�´‹ †¶K·‚ 

23.  uB’thu’El yalad ‘eth-Rib’qah sh’monah  
‘eleh yal’dah Mil’kah lNachor ‘achi ‘Ab’raham.  
 

Gen22:23 Bethu’El fathered Ribqah;  

these eight Milkah bore to Nachor, Abraham’s brother.  
 

‹23› καὶ Βαθουηλ ἐγέννησεν τὴν Ρεβεκκαν.   
ὀκτὼ οὗτοι υἱοί, οὓς ἔτεκεν Μελχα τῷ Ναχωρ τῷ ἀδελφῷ Αβρααµ.   
23 kai Bathou�l egenn�sen t�n Rebekkan.   
 And Bethuel procreated Rebekah.  

okt� houtoi huioi, hous eteken Melcha tŸ Nach�r tŸ adelphŸ Abraam.   
 These are the eight sons whom Milcah bore to Nahor the brother of Abraham.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  GAH-Z@  @ED-MB  CLZE  DNE@X  DNYE  EYBLITE 24 

:DKRN-Z@E  YGZ-Z@E  MGB-Z@E 

‰µƒ¶Š-œ¶‚ ‚‡¹†-�µB …¶�·Uµ‡ †́÷E‚̧š D́÷¸&E Ÿ&̧„µ�‹¹–E …� 

“ :†́�¼”µ÷-œ¶‚̧‡ &µ‰µU-œ¶‚̧‡ �µ‰µB-œ¶‚̧‡ 
24.  uphilag’sho ush’mah R’umah wateled gam-hiw’ ‘eth-Tebach  
w’eth-Gacham w’eth-Tachash w’eth-Ma`akah.  
 

Gen22:24 His concubine, whose name was Reumah, she also bore Tebach  

and Gacham and Tachash and Maakah.  
 

‹24› καὶ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ, ᾗ ὄνοµα Ρεηµα, ἔτεκεν καὶ αὐτὴ τὸν Ταβεκ  
καὶ τὸν Γααµ καὶ τὸν Τοχος καὶ τὸν Μωχα.    

24 kai h� pallak� autou, hÿ onoma Re�ma, eteken kai aut� ton Tabek  
 And his concubine, whose name was Reumah, bore even herself, Tebah, 

kai ton Gaam kai ton Tochos kai ton M�cha.  
 and Gaham, and Thahash, and Maachah. 
 


